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Introduction : 

Dans les années 50 apparaît  la littérature dite « littérature maghrébine d‟expression 

française », une littérature qui unit les trois pays, l‟Algérie, la Tunisie et le Maroc,  qui 

occupe une place dans le monde, ce qui la distingue d‟autres littératures. 

La plus grande part était pour la littérature algérienne, ayant ses propres spécificités et 

connue par sa diversité  linguistique et sa richesse esthétique, dans  chaque période étant 

caractérisée par des changements politiques et sociaux, qui ont contribué à l‟évolution du  

roman algérien et à la mise en œuvre de certains réformes avec le renouvellement, qui ont 

donné une variété des thèmes et d‟esthétiques ne cesse de se renouveler. 

Après  les années 90, de nouvelles voix littéraires sont apparues dans le champ de la 

littérature algérienne, car elles ont contribué au développement romanesque. 

 En effet, la littérature  algérienne contemporaine se caractérise par l‟apparition de 

nouvelles générations d‟écrivains. Ces auteurs ont préféré écrire leurs témoignages qui 

expriment leurs souffrances et leur sentiments de nostalgie, de l‟amour, et parfois la haine 

allant de la guerre d‟Algérie et ses conséquences jusqu‟au temps actuel. Parmi ces 

écrivains nous citons Salim Bachi  qui s‟est manifesté par un  autre style d‟écriture  dans la 

littérature algérienne et que nous essayerons de montrer dans la présente étude.  

A ce propos, nous avons choisi le roman Amours et aventures de Sindbad le Marin en tant 

que un roman représentatif qui porte des indices de renouvellement tout en se référant  aux 

textes anciens. Dans notre cas, il s‟agit d‟un extrait  d‟un conte des contes des  Mille et une 

nuits visible au niveau du titre et qui a suscité notre intérêt à des fins de significations et 

d‟interprétations de cette co-présence. 

En effet, l‟œuvre de Salim Bachi exprime la difficulté de  la vie des jeunes immigrés et les 

problèmes de la société algérienne.  Notre objectif  principal est de comprendre et de 

dévoiler la réalité  qui se dissimule derrière la reprise d‟un fragment des Mille et une nuits 

d‟une manière symbolique 
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L‟intitulé donné à notre travail « Texte et intertexte dans Amours et aventures de Sindbad 

le marin de  Salim Bachi »  portera sur  l‟étude  et l‟analyse l‟image de Sindbad le marin et 

la manière de revisiter ce personnage référentiel  dans la littérature  algérienne 

contemporaine. 

 Notre mémoire est basé sur une analyse intertextuelle par rapport au texte original.  

L‟intertextualité étant l‟un des procédés  de l‟écriture chez Bachi, c‟est ce qui nous a 

motivé à travailler sur l‟intertextualité que  Gérard Genette définit comme suit : «  tout ce 

qui [...] met[un texte] en relation, manifeste ou secrète, avec d‟autres textes »
1
. 

Nous appelons l‟intertexte lorsqu‟il est présent dans le texte directement ou à travers 

certaines transformations qui se produisent dans le texte b. 

Selon  Laurent l‟intertexte désigne « le texte absorbant une multiplicité de texte tout en 

restant centré par un sens »
2
. intertexte,  c‟est  garder le sens du  texte A dans le texte B. 

Donc l‟intertextualité désigne la relation entre les différents textes, soit de même auteur, 

soit de plusieurs auteurs de mêmes époques  ou des époques différents. 

Pour ce faire notre réflexion avait comme point de départ notre la question de recherche 

visant à montrer dans quelle mesure et par quels procèdés littéraires, l‟auteur a-t-il réécrit 

et adapté le personnage des Mille et une nuit, Sindbad ? 

Pour répondre à cette problématique, nous suggérons deux hypothèses qui se résument 

comme suit : Premièrement Salim Bachi aurait choisi  de réécrire le personnage  Sindbad 

comme métaphore  de voyage pour montre la situation actuelle  des jeunes  immigrés. 

Deuxièmement, la réécriture du conte mythique serait une démarche stylistique qui lie la 

fiction et la réalité. 

Pour répondre à ces hypothèses, deux chapitres ordonnent notre travail.   

Dans le premier chapitre nous aborderons la présentation de l‟auteur, de ses œuvres et 

résumé  de l‟œuvre, puis une étude paratextuelle, en nous appuyant sur  la théorie  de 

Genette  développée dans son ouvrage Seuils
3
   

                                                           
1
 Gérard Genette,  .Palimpsestes, La littérature au second degré Edition du Seuil. 1982 p. 07 

2Laurent  Jenny, hal, archive ouvertes.fr, lecture e tintertextualité, p09. 
3
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Enfin, en nous basant sur  la théorie de Philippe Hamon, nous passerons à  l‟étude de 

personnage Sindbad  pour identifier et le comprendre.  

Le deuxième chapitre sera consacré à l‟outil théorique nécessaire pour l‟analyse 

intertextuelle et la pratique intertextuelle pour extraire les marques de présences du 

l‟intertexte, et par la suite nous effectuerons une étude comparative entre le personnage 

Sindbad de Bachi et celui du  conte des Mille et une nuits. 
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Dans ce premier chapitre, Nous commencerons  d‟abord par la présentation du roman : l‟auteur et 

le résumé du roman, pour ensuite passer à l‟étude para textuelle, nous allons  abordé   la théorie 

Genetienne développée dans son ouvrage puis nous allons appliqué sur notre roman. 

La suite est consacrée à la théorie d‟étude de personnage de Philippe Hamon et l‟analyse de 

personnage Sindbad. 

I.- L’auteur et le roman  

I.1. - Biographie de l’auteur   

Salim Bachi est né en 1971 à Alger, il passe une partie de sa vie à Annaba, où il suit un parcours 

scolaire ordinaire jusqu'à la licence. Brillant étudiant en Lettres, il obtient sa maîtrise à Paris 

en 1995 puis retourne au pays pour une année, durant laquelle, il enseigne à l'université 

d'Annaba avant de s'installer définitivement en France en 1997.
1
 

Ce jeune romancier devenu très vite un talent de la littérature algérienne Il a publié six 

romans aux éditions Gallimard  chien d'Ulysse (Gallimard 2001) ou il prend le Prix, "Le 

Chien d'Ulysse" 2001, "La Kahéna" 2003, "Tuez-les tous" 2006, "Le silence de Mahomet" 

2008, "Amours et aventures de Sindbad le Marin" 2010, "Le Consul " 2014 

Ses principales œuvres sont les suivantes :  

La Kahéna (2003)  

Tuez-les tous (2006)  

Le silence de Mahomet(2008)  

Amours et aventures de sindbad le marin (2010)  

Moi khaled Kelkal(2012)  

                                                           
1
 1 https://www.babelio.com/auteur/salim-bachi/12057 
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Le dernier été d‟un jeune homme(2013)  

D‟un récit, Autoportrait avec Grenade (2005)  

D‟un recueil de nouvelles, Les douze contes de minuit(2006) 

Consul2014 

I.2- Résumé de l’histoire  

Amours et aventures de Sindbad le Marin le Marin nous a raconté   l‟histoire   d‟un  jeune 

sous le nom de Sindbad  passionnée  de voyage. 

Sindbad  personnage centrale dans l‟œuvre, est n   commerçant immigré  de carthago  le 

nom d‟Alger ancien.  « un biznessman ! Sindbad. C‟est ainsi que l‟on me nomme dans 

mon quartier. »p 33 

Au début t il nous a raconté une histoire de leur rencontre avec un homme étranger  avec 

son chien appelé dormant et nous a raconté ses souvenirs et rapporte son parcours 

personnel qu‟il a vécu dans sa vie, nous  a raconté des faits t des évènements historiques tel 

que l‟histoire de l‟Algérie pandant les années 90, des  histoires des enfants el des femmes  

plurent et hurlent aussi et ses  conséqunce sur la vie actuelle de la société algérienne   e la 

situation politique et ses effets sur la vie des jeunes, nous avons également transmis la 

souffrance des immigrés à cause de la perte et du nostalgie et surtout les jeunes immigrés   

sans papier  elhragas ce qu‟ils ont  vécu de l‟assujettissement. 

 Sindbad parmi ceux qui ont souffret dans leur vie ou il a perdu  son père  « ».Sindbad a 

passé sa vie de voyage en voyage et à chaque fois  il nous racontait des aventures et ce 

qu‟il a découvert dans un chaque déplacement il décrit leur histoire et leur archéologie et 

les monuments  leur culture, leur plats spécifique et les histoires d‟amour qu‟il vivait avec 

chacune  de ses femmes avec des différents sentiments  vis chacune 

I.3.Etude para textuelle  

L‟étude des éléments para textuelles nous a fournit des informations  sur le roman et nous a 

montré quelques connotations, cela aide le lecteur à trouver des liens entre le titre et le 

contenu. 
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Dans cette optique que nous essaierons d‟approcher les éléments du roman pour trouver les 

liens entre le titre et le contenu. 

Selon Gérard Genette, dans son ouvrage Seuils, définit et analyse le paratexte. Ce dernier 

renvoie à tout ce qui entoure le texte. 

Le paratexte est « l‟ensemble des éléments entourant un texte et qui fournissent une série 

d‟informations »
1
 

donc le para texte est élément qui encadre le texte.(donner des informations sur le texte). 

Le paratexte sert à informer le lecteur« : Le paratexte , en donnant des indications sur la 

nature du livre , aide le lecteur ǎ se placer dans la perspective adéquate . »
2
 

Selon Genette, nous distinguons deux types de paratexte, le premier c‟est le péritexte est 

tout ce qu‟est exterieur de texte( le titre, les sous titres, le nom de l‟auteur et de l‟éditeur, la 

date d‟édition, la préface, les notes, les illustrations, la postface et le quatrième de 

couverture.) 

Le deuxième type est l‟épitexte, il s‟agit de ce qui est à l‟extérieur du livre (les entretiens et 

les interviews donnés par l‟auteur avant et après la publication de l‟œuvre.) 

Dans notre corpus, nous procéderons à l‟analyse suivante : le titre, types et fonctions,  

didicace, , la quatrième de couverture.  

I.3.1. Le péritexte  

Le péritexte est la première chose que lecteur verra, qui attire le lecteur au première coup 

d‟œil, c‟est la page couverture  

I.4.Approche titrologique 

I.4. 1.Le titre  

                                                           
1
  GERARD Genette, Seuils, ed du seuil, 1987, P 08 

2 Mitterrand Henri, « Les titres des romans de Guy des Cars », in Duchet, Sociocritique, Nathan, Paris 1979, 

p. 86. thèse de Magister   
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Le titre est très important,  joue un rôle primordiale sur le sort de chaque production Pour 

une définition basique le titre est un : « énoncé servant à nommer un texte et qui en évoque 

le contenu»
1
donc le titre est un élément indicateur pour un sujet, une idée, il donne la 

reconnaissance. 

Selon Genette :  « on appelle communément « titre »l‟ensemble des mots qui,placés 

entête „un texte, sont censé en indiquer le contenu… »
2
 

il présente brièvement le contenu du roman . 

donc Le titre c‟est : « L‟état civil d‟un texte : cette page de titre, qui peut en marquer le 

nom (le titre) la profession (la fonction du titre qui prélude au contenu du texte), le 

domicile (la marque de l‟éditeur) la date de la naissance (l‟année de la publication) et 

l‟autorité émettrice (le nom d‟auteur)  »
3
 

I.4.2 Les fonctions du titre : 

 Il ya Plusieurs théoriciens tel que Hoek, genette   ont travaillé sur la notion des fonctions 

du titre 

Donc pour fonction, nous avons quatre : conative, désignative, référentielle et séductrice. 

 la fonction conative : C‟est la fonction qui fait appel au destinataire et sollicite 

son interprétation c‟est une fonction subjective, le Lecteur au premier lieu va 

s‟interroger sur l‟utilité du choix de tel ou tel titre , Léo Hoek dit : « il y a une 

partie langue «le texte» et une partie courte « le titre». 
4
 

 

 : la fonction désignative : fonction sert à désigner, marquer, montrer, r la 

relation directe qui unit le titre au texte : «Intituler baptiser le texte, le titre et le 

nom de l'œuvre, il sert à identifier l'œuvre » 
5
 

 La fonction référentielle :il ya une signification référentielle pour lui-même ou 

à travers  un liens avec le contenu.  

                                                           
1
 Hachette, éd, 2005, p.1613, cité par Samia Abdessemed in la sémiotique du titre, thèse de Magister 

2
 GERARD Genette, Seuils, ed du seuil, 1987, P07 

3
 3 LÉO Hoek, La Marque du Titre,. p.3M.MG.49 

4
https://books.google.dz/books?id=hPd2AOGEVekC&pg=PA51&hl=fr&source=gbs_selected_pages&cad=2

#v=o 

nepage&q&f=fals  
5
  JOSEPH Besa Camprubi, les fonctions du titre, in nouveau actes sémiotiques. Limoges, presse 

universitaires de  

Limoges, 2002, p.7, thèse de Magister 
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 : la fonction séductrice : Selon Genette un titre doit «exprimer dans un bref 

raccourci la substance profonde du texte, qu'il soit clair, précis…».
1
 pour fonction 

d‟attirer et d‟attiser la curiosité du lecteur. 

I.4.3 -Les types du titre : 

Hoek  établi une distinction entre deux types de titre : objectif et subjectif  

I.4.3.1.le titre subjectival :   

celui qui s‟intéresse au sujet du texte 

I.4.3.2. Le titre objectival : 

celui qui s‟intéresse au texte comme un objet. 

HOEK cite : « Les titres objectaux sont des titres qui désignent l‟objet, le texte lui-même 

(…) [Ils] se rapportent aux titres subjectivaux comme la forme de l‟expression à la 

substance de l‟expression »
2
 

selon l‟autre classification  faite Par Bokobza il ya deux types de titre : 

I.4.3.3-type onomastique: titre qui contient un nom propre soit personnage historique ou 

littéraire, ce type se décompose en deux  sous-types 

 toponymes: nom de l‟espace.  

 anthroponymes: noms des êtres.2-  

I.4.3.4.types référentiels : nom commun . 

le titre de notre corpus amours et aventures de Sindbad le marin  est un titre d‟un nom de 

personnage célèbre , il donne une indication implicite sur le thème principal qui suscite la 

curiosité du lecteur, le type de ce titre  nous ramène à interroger la relation  entre le 

contenu et le titre donc le titre du roman de Salim Bachi « amours et aventures de Sindbad 

le marin » des la première lecture évoque l‟éspoir et la vie, écrit  sous forme nominale, est 

un syntagme nominal se compose par un nom propre accompagné d‟un adjectif. 

   « Sindbad  le marin ou Sindbad de la mer » Sindbad est le nom d‟une fable  d‟origine 

irakienne du temps de la dynastie, se déroule sous le règne de Haroun al-Rachid (786-809) 

L'histoire de Sindbad le Marin, introduite en Occident au XVIIIe siècle par l'orientaliste 

                                                           
1
 CHRISTIEN Moncelet, Essai sur le titre en littérature et dans les arts, Le Cendre, Bof, 1972, p.6, , thèse de 

Magister 
2
 Idem P60 
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français Antoine Galland, premier traducteur des Mille et une nuits. C‟est un titre  de conte 

légendaire  raconté par Shahrazade. le titre donne une signification sur le thème principal 

de l‟histoire le voyage et l‟amour. 

 donc le titre très suggestif et  premier  indice intertextuelle  explicite. Donc Sindbad  

personnage ordinaire  fictif  inventé par Salim Bachi a plusieurs significations, y compris  

des aventures qui indiquent le voyage et la vie, l‟amour indique le plaisir et le bonheur. 

le titre remplit les fonctions suivantes : 

a) Conative : car le titre à  une connotation romanesque renvoie à une autre 

personnage de conte célèbre milles et une nuit  

b) . fonction thématique (désignative): car le titre identifie le contenu de l‟œuvre, Le 

titre énoncé donc la thématique du roman.  

c) . fonction référentielle : fait référence à un autre conte donc l‟auteur veut susciter la 

curiosité de public par le choix de ce titre  

d) . fonction séductrice : aussi l‟auteur invite la curiosité de public car le titre fait 

référence à une autre histoire.   

Dans un deuxième temps nous allons parler du type de notre titre est subjective car 

l‟auteur concentré sur le personnage de Sindbad dans l‟œuvre, donc le titre renvoie 

au sujet principal ,c‟est pour cela il est subjective . 

Selon l‟autre classification faite Par Bokobza,  appartient aussi à la classe des titres 

onomastiques,  

anthroponomique par ce qu‟il contient le nom d‟une personne qui est Sindbad, le 

personnage principal. 

I.5 La première de couverture   

le nom de l‟auteur Salim  Bachi, écrit en noir. Le titre de l‟ouvrage « amours et 

aventures de Sindbad le marin » est quant à lui placé en haut de la page, juste après 

le nom de l‟auteur, il est écrit en rouge. Enfin, il y‟a le nom de la maison d‟édition 

en noir, en bas de la couverture [galluimard] en minuscule. Le titre de l‟ouvrage 

désle début montre l‟intertextualité car le titre reflète une image de personnage 

populaire qui a traversé de nombreux voyages et aventures, cela nécessite de 

visualiser le contenu.  



 

17 
 

I.6. La dédicace : est située à la deuxième page, destinée à Amel « pour Amel »  

I.7. La quatrième de couverture : La quatrième de couverture de notre corpus 

commence avec une résumé  de l‟histoire pour  donner un petit aperçu du contenu 

«Sindbad le Marin, par la grâce du roman, renaît sous les traits  d‟un jeune homme 

aventureux et espiègle, dans l‟Algérie d‟aujourd‟hui soumise aux caprices de  

Chafouin… »
1
.  

en bas la biographie de l‟auteur  «Salim Bachi est né en 1971 en Algérie… ».
2
 

 

I.8.Etude du personnage Sindbad 

Le personnages l‟un des composantes les plus importants du roman , le personnage du 

roman est être fictif irréel mais il a des caractéristiques comme un vrai être, il a une 

identité :nom, sexe, âge… 

 Il existe divers définitions, mais nous allons essayer de cerner et limiter le champ de ce 

concept pour mieux comprendre.il nous faut d‟abord exposer quelques définitions de cette 

notion, qui est trop chargé de ressources théorique. Selon le dictionnaire Hachette un 

personnage est :   

«  Une personne fictive d‟une œuvre littéraire
3
. » 

I.8.1Définition du personnage selon Philippe Hamon 

Pour Philippe Hamon :   

« Un personnage de roman nait seulement de sens, n‟est fait que de phrases prononcées par 

lui ou sur lui. »
4
 Hamon nous explique comment le personnage se développe à travers ses 

mouvements et sa trajectoire narrative. 

Aussi dans son article Philippe Hamon dans sa théorie fait appel à la sémiotique pour 

l‟analyse du personnage : le personnage est un signe  qui désigne « un système 

                                                           
1
 BACHI, Salim, Amours et aventures de Sindbad le Marin, Paris Gallimard, 2010. (Roman), quatrième de 

couverture   

 

2
 ibidem 

3
 www.hachette-etudcation.com 

4
 Ph, Hamon. Poétique du récit. Paris : Edition du seuil, 1977, p124 
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d‟équivalence réglée, destiné à assurer la lisibilité du texte »
1
 il s‟agit donc un participant 

pas seulement d‟être. alors nous allons concentrer sur l‟explication les deux termes : 

être/faire le rôle thématique.    

I.8.1.1. L‟être : l‟être des personnages consiste à étudier leur portrait  en ciblant 

successivement : le nom, le corps, l‟habit, la psychologie et la biographie  

I.8.1.2 Le nom :-personnage principal porte le nom  Sindbad : Sindbad le marin ou 

Sindbad  de la mer, san ou sindh, le nom d‟origine de indu et d‟une région Pakistan baad 

*signifie le vent en perse, Le prénom de Sindbad  signifie littéralement  « Abdul illah 

qamar, le créateur » 

I.8.1.3 physique :jeune, modèste, 

I.8.1.4 .Psychologie : Sindbad contemporain, il souffert de nostalgie et de son instabilité 

sociale. Raconte sa vie surtout sa souffrance et à cause  de quitté son pays e sauver leur vie 

de la pauvreté, C‟est un personnage qui a beaucoup souffert de l‟absence de son père.il 

narre l‟histoire d‟Alger surtout depuis 1990. 

*Sur le plan politique il critique le système politique, il exprime leur témoin de ce 

qui se passe dans son pays. 

*Sur le plan amoureux il vécu plusieurs situation amoureuse.  

I.8.1.5.Biographie :A travers l‟histoire de Sindbad jeune algérien qui vit dans un palais de 

kasbah,  passionnée  de voyage, commerçant immigré, voyageur, est un orphelin de père, il 

vivait avec sa grand-mère lalla Fatima. 

 Sindbad le marin  réécrit à la première personne de singulier « je », relate la vie d‟un 

personnage    jeune  connu sous le nom de Sindbad  passionnée  de voyage. Raconte ses 

aventures durant ses voyages dans les mers. 

 Alors Sindbad personnage littéraire  fictif se représente comme une figure métaphorique. 

I.8.2. Le faire : Philippe Hamon ; affirme que le faire du personnage au présent est lié à 

son futur être :« son passé ; son présent et son avenir peuvent même être frappés 

d‟évaluations contradictoires. » 

                                                           
1
 Hamon Philippe. Pour un statut sémiologique du personnage. In: Littérature, n°6, 1972. Littérature. Mai 

1972. pp. 86-110. thèse de Magister. 
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Le faire : première thème c‟est le voyage illgalement‟harraga‟ : le role de Sindbad est un 

jeune algérien qui est considéré comme un voyageur, main illégalement‟‟harraga‟‟, à cause 

de la détérioration des conditions sociales et politique,  

L‟amour et le bonheur : ce qui l‟a amené a risquer de voyager à la recherche d‟une vie 

décente, il est en voyage pour trouver le bonheur. 
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ETUDE INTERTEXTUELLE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dans le deuxième chapitre, Nous commencerons  par présenter l‟analyse intertexteulle, pour 

ensuite passer à l‟étude comparative du personnage Sindbad. 

II .1 L’intertextualité : 

L‟intertextualité omniprésente dans l‟œuvre amours et aventures de Sindbad le marin de 

salim Bachi et son  premier indice apparait dans le titre avant le contenu. 

II.2  Définition  
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Tout texte se construit comme mosaïque de citations, tout texte est absorption et 

transformation d'un autre texte. A la place de la notion d'intersubjectivité s'installe celle 

d'intertextualité, et le langage poétique se lit, au moins, comme double." Julia Kristeva
1
 

La théorie de Bakhtine a largement contribué à la naissance de la notion de l‟intertextualité 

à la fin des années 60, L‟intertextualité est un terme qui été introduit par Julia Kristeva qui 

désigne la présence un texte dans un autre texte soit d‟une manière explicite tel que citation 

, allusion soit d‟une manière implicite tel que plagiat. 

«]... [Interaction textuelle qui se produit à l‟intérieur d‟un seul texte
2
‟ »  

Julia Kristeva considère que l‟intertextualité est une interaction entre plusieurs textes 

(dialogue  entres les textes). 

Pour mieux comprendre la concept Gérard définit l‟intertextualité :  "Je définis 

« [l'intertextualité], pour ma part, de manière sans doute restrictive, par une relation de 

coprésence entre deux ou plusieurs textes, c'est-à-dire […] par la présence effective d'un 

texte dans un autre »
3
 

Cela se traduit par l‟utilisation  des références d‟autres travaux d‟auteur veut dire le travail 

d‟un auteur peut rappeler le style d‟un autre. 

II.3. Typologie intertextuelle : 

 Plusieurs théoriciens essaient de limiter l‟omniprésence de l‟intertextualité en la 

décomposant en plusieurs intertextualités particulières pour les classer ensuite selon leurs 

fonctions. Laurent Jenny qui tente de résoudre le problème de “frontières de 

l‟intertextualité” indique l‟existence de l‟intertextualité implicite et explicite
4
. Lucien 

Dällenbach distingue une intertextualité générale (rapports entre textes d‟auteurs 

différents) et une intertextualité restreinte (rapports entre textes du même auteur) établies 

par Jean Ricardou. 
5
 

Comme l‟a montré Genette, il existe des relations particulières entre les textes. 

                                                           
1
 Julia Kristeva,  „‟bakhtine, le mot, dialogue et le roman‟‟ critique,avril 1967,cours M2 

revue/-quel-.fr/encyclopedie/tel https://www.universalis 
2

 
3
 Gérard Genette, Palimpsestes, 1982.p 

4
 Derrida J. L‟écriture et la différence. Paris, Seuil, 1979. p, 436 

5
 Dictionnaire des termes de la critique littéraire. Réd. L.I.Timoféev et S.V.Touraév. Moscou, 

Prosvéchtchénié, 1974. p,  509 

https://www.universalis/
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 La paratextualité :est la relation d‟un texte avec les éléments exterieur de texte tel que 

(titre, préfaces, notes, illustrations, avertissement, etc.). 

 La métatextualité est la relation critique, c'est-à-dire le commentaire d‟un texte par un 

autre. L‟architextualité est la relation qui marque l‟appartenance d‟un texte au genre qui le 

définit, l‟architexte étant, Genette selon , « l‟ensemble des catégories générales dont relève 

chaque texte particulier. » 
1
, L‟hypertextualité est pour Genette, « toute relation reliant un 

texte B (hypertexte) à un texte antérieur A (hypotexte), à l‟exclusion du commentaire
2
. 

II.4  -les formes de l’intertextualité : 

 Julia Kristeva montre deux formes de l‟intertextualité,il ya deux sortes de relations entre 

les textes, une relation de coprésence et une relation de dérivation. 

II.4.1  La coprésence : la forme la plus simple de  l‟intertextualité : le nom de l‟auteur, le 

caractère italique et les guillemets…etc  

II.41.2  .La citation : l‟utilisation des information de l‟autre et cité toutes références : 

« Elle consiste en la présence effective d`un fragment d`un texte dans un autre texte »
3
 

II.4.1.3 La référence : fait lien entre le texte produit et un autre sans cité les références 

seulment le titre d‟une œuvre, et/ou le nom de l‟auteur : Nathalie définit la référence: « La 

référence, comme la citation, est une forme explicite d'intertextualité. Mais elle n'expose 

pas le texte autre auquel elle renvoie… »
4
 

II.4.1.4- Le plagiat : l‟utilisation des information de l‟autre sans cité les références 

II.4.2-la dérivation : base sur les pratiques hypertextuelles :  

II.4.3.la parodie : la transformation d‟un texte. Genette donne à la parodie une définition :   

« La forme la plus rigoureuse de la parodie, ou parodie minimale, consiste  Donc à 

reprendre littéralement un texte connu pour lui donner une signific- -ation nouvelle, en 

jouant au besoin et si possible sur les mots, comme Raci- -ne fait ici sur le mot exploits, 

                                                           
1
 G.GENETTE ,Palimsestes, le seuil, coll « poétique »,1982  

2
 Ibidem 

 
3
  Roland BARTHES, cité par Anne Claire GIGNOUX dans initiation à l`intertextualité, p54.thése M. BEN-

AOUDA-Souhila UNIV 
4
 Nathalie PIEGAY-GROS.. Introduction à l'intertextualité,  Dunod, Paris. 1996, p48 
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parfait exemple de calembour intertextuel. La  parodie la plus élégante, parceque la plus 

économique, n‟est donc rien d‟autre  qu‟une citation détournée de son sens, ou simplement 

de son contexte et de son  niveau de dignité, (.....). »
1
 

II.5   Intertextualité au niveau de titre  

« Amours et aventures de Sindbad  le marin » Donc  le titre inventé par Bachi, qui porte la 

première indication intertextualité ,c‟est une référance au conte des mille et une nuit, ou il 

cite le personnage Sindbad dans un nouveau personnage  grace à sa modernisation . 

le titre porte  le sens de l‟spoire et la vie et la recherche de plaisir. Il a utilisé le personnage 

Sindbad comme une figure métaphorique de ce qu‟il en commun avec le personnage des 

milles et une nuit. Les deux titres partagent la même idée, à la recherche de la vie et de 

bonheur.  

II.5.1.Fait références à l‟histoire religieuse :  « le dorment et son chien »  dans les phrases 

cité ci-dessus .sourate caverne انكيف 

 « Il avait veille  le Dormant …… » « Mais ces souvenirs étaient de vieux et lointains 

échos qui ne se répercutaient plus sur les parois de la caverne.» « ooourougarri ouvrit les 

yeux ……dans la caverne »  « il avait trop reposé dans son caverne » p05, 18, aussi p 

13.16 

« .. Le Dormant resta éveillé. Il avait trop reposé dans sa Caverne pendant 

tous ces  siècles »p129 

*les passages cités montrent la vie des jeunes immigrés qui ont quitté leur pays à cause  de 

la guerre et la souffrance parce que les gens de caverne ont quitté leur famille et leur terre. 

« Le jour  où  chaque homme trouvera présent devant lui… »54 

II.5.2Fait référence aux noms des mythes grecs et romaine : * Achille, odyssée, Romulus, 

Ulysse,  Homère. 

 « tel Ulysse chez les Phéaciens. Mais j‟étais encore plus seul que l‟industrieux 

Ulysse» 60  

« Mon père avait disparu comme Romulus enlevé par les dieux de l‟époque »p34  

                                                           
1
 Gérard GENETTE, op.cit.,  p.15 
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Salim s‟inspire des visages mythique pour clarifier et nous rapprocher l‟image caché à 

travers l‟utilisation nom ulysse aussi nous montre circonstances de la dispartion de son 

père à travers ces images il nous donne une image métaphorique implicite 

 « La colère d‟Achille ou l‟homme aux mille tours ou le Marin de Bagdad Qu‟importe

 l‟inconnu qui chuchote dans son portable. Il ressemble à un ange. L‟absorption 

aussi est une vertu. Il est captivé par sa communication. Il fait le lien, entre l‟ici et 

l‟ailleurs. C‟est un ange. Il n‟a pas de sexe. Il ne voit pas Hélène. » p90  

II.5.3Fait référence au d‟ordre littéraire : 

Salim :Sindbad  Un biznessman. Sindbad le Voyageur.»  fait référence au personnage du 

conte mille et une nuit « Sindbad avait fini de conter ses aventures… » « Je repris ma 

marche dans l‟ile… »  

II.5.4.La citation : 

 « Une parole de  Salomon, le grand roi, ne dit-elle pas : « Trois choses sont 

préférables à trois autres : le jour de la mort à celui de la naissance ; un chien 

vivant à un lion mort ; la tombeau dénuement. »p25  

Mille et une nuit: dans la vieillesse. Je me souvins de ces paroles du grand Salomon, que 

j‟avais …il est moins fâcheux  d‟être dans le tombeau… » 

à travers les deux citations, ils nous montrent l‟importance de la vie doivent etre exploités, 

et de là ils nous expliquent les raisons de voyage. 

II.5.5.Hypotexte  et hypertxte: 

les passages cité ci-dessus sont des transformations aux contes milles et une nuit donc le 

narrateur raconte leur aventures  et se caractérise par la présence du même style dans les 

contes de milles et une nuit a travers l‟utilisation  de mêmes mots, propos et phrases  de 

contes 

Salim «J‟avais hérité de ma famille des biens considérables, j‟en dissipais la meilleure 

partie dans les débauches de ma jeunesse; mais je revins de mon aveuglement, et, rentrant 

en………. »  p.57.59/ 
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Mille et une nuits : « j‟avais hérité de ma famille des biens considérables, j‟en dissipai la 

meilleure partie dans les débauches de ma jeunesse ; mais je revins de mon aveuglement 

……. » 

 Dans la vieillesse. Je me souvins de ces paroles du grand Salomon, que j‟avais …… » 

p379 

les deux passages cités  montrent  les raisons du début de voyage et expriment 

l‟importance de voyage 

Salim Bachi : Nous nous mîmes à la voile et nous prîmes la route du pays de 

Hind… « Dans le cours de notre navigation, nous abordâmes à plusieurs îles et nous 

vendîmes ou échangeâmes nos marchandises. Un jour que nous étions à la voile.. »p60 

Mille et une nuit :  « Dans le cours de notre navigation, nous abordâmes à plusieurs îles, et 

nous y vendîmes ou échangeâmes nos marchandises. Un jour que nous étions à la 

voile…. »380 

S : « À mon retour à Bagdad, je passai tout mon temps à me divertir, à 

prendre du plaisir et à faire la fête »p110 

Mille : « de retourner à Bagdad, dont mon établissement, tout avantageux qu‟il était, ne 

pouvait me faire perdre le souvenir ». 

« Sur le soir, nous nous endormîmes sur le bord de la mer ; mais nous fûmes réveillés par 

le bruit qu‟un serpent, long comme un palmier, faisait de ses écailles en rampant sur la 

terre. 

Salim : «  Fréquentais les gens de ma profession. Je recherchais particulièrement ceux qui 

étaient étrangers, tant pour apprendre d‟eux des nouvelles »  

Milles « je me mis bientôt à la recherche de gens de ma profession, particulièrement ceux 

qui étaient étrange » 384 

Salim : « Malheureux, qu‟avez-vous fait là ? Un Rokh va arriver, briser notre navire et 

causer notre perte à tous »p111 

«Alors la du Rokh lâcha à son tour son rocher. Il était moins volumineux que 

le premier…. »p111/112 



 

26 
 

dâmes fut une île déserte où nous trouvâmes l‟œuf d‟un roc d‟une grosseur pareille à celui 

dont vous m‟avez entendu parler. Il renfermait un petit roc près d‟éclore, dont le bec 

commençait à paraître. »  

Milles« Cependant les deux rocs approchèrent en poussant des cris effroyables, qu‟ils 

redoublèrent quand ils eurent vu l‟état où l‟on avait mis l‟œuf, et que leur petit n‟y était 

plus » 

Le narrateur a transposé l‟histoire de  Sindbad pour écrire sa propre vie .donc l‟auteur 

s‟inspire du conte des Milles et une nuit .l‟écriture intertextuelle chez Bachi se caractérise par 

l‟imitation de style on trouve que l‟auteur est respect la forme de contes milles et une 

(Sindbad le marin) par exemple la forme : la division des parties, les chiffres utilisé, alors 

Salim Bachi réécrit Sindbad comme métaphore pour raconter ses voyages de même manière 

de contes . 

A travers l‟écriture intertextuelle Bachi  fait revivre et renouvèle le personnage de Sindbad 

donc Salim exerce la transposition de conte.  

L‟histoire de Sindbad a subi de transformation  par rapport aux contes des milles et une nuit. 

II.6 Etude comparative du personnage Sindbad  

Le but de l‟étude comparative du personnage Sindbad selon Salim Bachi et les Milles une 

nuit est d‟identifier les similtudes et les différences. 

Selon P. Brunel Pichois, Rousseau « La littérature comparée est l‟art méthodique, par la 

recherche de liens d‟analogie, de parenté et d‟influence, de rapprocher la littérature d‟autres 

domaines de l‟expression ou de la connaissance, ou bien les faits et textes littéraires entre eux, 

distants ou non dans le temps ou dans l‟espace, pourvu qu‟ils appartiennent à plusieurs 

langues ou plusieurs cultures, fissentelles décrire les partie d‟une même tradition, afin de 

mieux les comprendre et les goûter. »
1
 

La littérature  comparée est art par lequel deux ou plusieurs littératures sont approximées, en 

recherchant des différances ou des similitudes entre deux arts différents  par l‟influence et 

l‟intéraction. Son but est de : 

                                                           
1
 P. Brunel, Cl. Pichois, A.-M. Rousseau. Qu'est-ce que La Littérature comparée? P. 150 
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- déterminer les points de divergences et convergences dans les domaines de l‟art tout en 

identifiant les facteurs responsables de divergence et convergence. 

- Essayer de trouver des liens entre différentes littératures. 

-aide à comprendre notre littérature à travers littérature des autres 

-l‟étude comparative nous rapproche l‟image des autres, ce qui permet d‟identifier certains 

aspects qui peuvent être suivis, ce qui permet de s‟ouvrir à l‟autre. 

II.6.1 Etude comparative de personnage Sindbad  

 Sindbad  de Salim Bachi Sindbad des milles et 

une nuit 

- narrateur   Salim narrateur 

personnage(Sindbad) 

Schahrazad  

- personnage pricipale  Sindbad, le dormant et son 

chien Raconte ses aventures 

au dormant « Sindbad avait 

fini de conter ses 

aventures, et il sentait bien

 que son invité était 

fatigué… » 

Sindbad et handibad Raconte 

ses aventures à un porteur 

handibad 

-le travail  biznessman  « je suis un 

hommes d‟affaires » 

marchand /voyageur‟ j‟étais 

marchand‟ 

- héros Sindbad héros était un simple 

personne modeste  

Sindbad héros était homme 

riche … 

- personnalité carthago(Alger) Bagdad 

-le temps :(époque) et 

lieux  

:(époque) : 21 siècle 

temps contemporain 

:(époque) la règne calife 

Haroun arachide 

-situation pauvre riche  « richesse de 

Sindbad » 

 

Les thèmes Voyage et(v.sans papier), 

l‟imigration, l‟amour, sauver 

voyage,aventures, délivrance, 

, sauver la vie 
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la vie,l‟errance  

 

Genre roman conte 

- âge Jeune  Jeune  homme 

-la vie familiale orphelin orphelin 

-rencontre  Bateau  Palais  

   

Salim Bachi nous apporte le personnage de Sindbad d‟une époque en époque à travers 

l‟analyse comparative on trouve que il ya points  commun entre les deux. 

D‟abord, Les deux personnage ont le même nom Sindbad, aussi les deux ont choisi de 

voyager pour sauver leur vie, ils partagent également le même travail(marchand). 

Le voyage est thème principale entre les deux histoires 

qaunt à la différance, Sindbad chez Bachi il était à chaque voyage vit une histoire 

d‟amoure par conte Sindbad milles et une nuit après  chaque voyage, il est revenu chargé 

d‟or et trésors et afin de revenir  riche  dans son pays leur voyage seulement pour 

s‟enrichir, par contre Sindbad chez Salim Bachi 

 Dans les milles et une nuit le conte d‟ouverture rapporte l‟histoire de richesse Sindbad et 

rencontre avec une pauvre porteur et commence de raconter ses aventures dans la mère.   

Dans le roman l‟histoire commence par la description de chien et le rencontre entre 

Sindbad et le dormant avec son  chien « » développement de l‟histoire plus compliquée, 

l‟histoire  de la vie de Sindbad chez Salim Bachi avait  changé celle du conte Le style dans 

le conte avoir un style simple, facile à lire et à comprendre. Mais le style chez Salim est  

subi …. 
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Conclusion  
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Dans ce travail, notre intérêt s‟est porté d‟abord sur les procèdes  de réécriture du 

personnage Sindbad dans l‟œuvre Salim BACHI Amours et aventures de Sindbad le 

Marin. 

Pour répondre à notre problématique, nous sommes arrivés à la fin de notre analyse qui 

s‟est déroulée en deux chapitres abordant quatre points fondamentaux : 

Dans le premier chapitre, nous nous sommes intéressés à l‟étude  paratextuelle, qui nous a 

permis d‟établir le lien existant entre les éléments qui entourent l‟œuvre et le contenu. 

  

En premier lieu, nous avons constaté que les éléments paratextuels étudiés, à savoir le titre, 

considéré comme le premier indicateur qui oriente le lecteur, la première de couverture, la 

quatrième de couverture  sont intimement  liés avec l‟histoire de Sindbad parce que ces 

éléments servent d‟indicateurs visibles 

 Concernant l‟étude du personnage Sindbad son identité et ses caractéristique, on a 

retrouvé Sindbad, un jeune algérien trempé sous un personnage de fiction, car les deux 

personnages se ressemblent sur certaines caractéristiques, notamment  dans le voyage qu‟il 

ont effectués. Personnage Sindbad chez Salim en référence avec réalité.   

 Ensuite dans le deuxième chapitre nous avons focalisé notre étude sur l‟analyse  

intertextuelle qui nous a menée à comprendre l‟intertexte avec toute son abondance soit 

textuelle soit culturelle. Dans notre analyse approfondie de l‟intertexte et du titre Amours et 

aventures de Sindbad le marin  était fortement liée par d‟autres textes qui ont fait  

constituent une nouvelle intrigue de ce roman ou il a eu un beau rôle dans la construction 

du roman grâce à l‟utilisation des personnages référentielles dans la construction de son 

histoire. le titre a été le premier indicateur qui a incité le lecteur  à découvrir les symmboles 

et signes qu‟il porte. Il a créé un monde à lui en le comparant au personnage Sindbad. 



 

31 
 

En deuxième lieu, l‟étude  comparative entre Sindbad de Salim Bachi et le conte de Mille 

et une nuit nous avons essayé de trouver les similitudes et les différences. A ce propos, la 

lecture de Amours et aventures de Sindbad le marin  nous a menée à constater  que le 

personnage   a une grande importance chez Salim Bachi, donc Sindbad  se représente 

comme une figure mythique de voyage. De ce fait, nous pensens que Salim Bachi a fait 

recours à des techniques et des stratégies stylistiques dans son écriture tels que son 

première œuvre chien d‟Ulysse la réécriture  du mythe  sert à dénoncer et juger 

implicitement  la réalité sublimée et intolérable de l‟Algérie.  

En effet, Salim Bachi en tant qu‟auteur essaye de recréer une réalité d‟une manière 

explicite et implicite, puisqu‟il s‟inscrit dans le roman et ce dernier a toujours été une 

représentation de la réalité. Les romans de Salim Bachi sont réalistes ayant une vision 

d‟imposer sa  libertés d‟écrire à travers la critique, le soutien, et la défense de ses idées, par 

ce que finalement l‟idée principal qui se dégage de ce roman  transfert de faits et 

événements historiques réels en Algérie, à savoir l‟histoire contemporaine  de l‟Algérie, en 

particulier la décennie noir du terrorisme. 

L‟objet de notre étude comprendre la réalité  qui cache derrière les histoires imaginaires 

qui dise d‟une manière symbolique. 

Bachi a réussi à réécrire le conte de Sindbad des Milles et une nuit, en lui donnant un 

nouveau caractère, ou il nous a transféré la personnalité de Sindbad à travers une  nouvelle 

forme tout en préservant certains traits. 

Le roman de Bachi se caractérise par la présence des contes légendaires et des figures 

mythiques, et cette présence n‟est pas vaine, mais a des connotations et des significations 

qui peuvent être traduites  sa lecture, y compris des événements historique et culturels. 

Donc, l‟image de Sindbad nous a montré l‟image de la souffrance de la jeunesse 

algérienne, ici au pays  et à  l‟étranger, surtout la souffrance des jeunes immigrés. 

Par conséquent, nous répondons à la problématique avec la confirmation de l‟hypothèse, 

Salim Bachi  réécrire l‟histoire de Sindbad en tant que stratégie stylistique pour transmettre 

une image réaliste d‟une manière fictive pour illustrer la réalité.  

Enfin, à partir de ces constats, nous concluons que Salim Bachi  a utilisé les traits du 

personnage du conte, pour dépeindre et nous éclairer  la vérité à travers ces images. 
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Résumé 

Cette étude intitulée texte et intertexte dans Amours et aventures de Sindbad le marin de 

Salim Bachi L‟objectif de notre travail est d‟identifier le personnage Sindbad chez Salim 

Bachi et les symboles qu‟il porte  à travers une analyse  intertextuelle et comparative. Nous 
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avons pu  déceler les différentes pratiques intertextuelles afin de mettre l‟accent sur les 

procédés de réécritures du conte, pour retrouver la relation entre le personnage de Sindbad 

de Bachi et Sindbad dans les milles et une nuit. 

Mots-clés : réécriture- conte universel- intertextualité- Sindbad- roman algérien 

contemporain. 

 

حب ًمغامزاث سنذباد  اننض ًاننض انبيني في رًايت سهيم باشيمٌضٌع ىذه انذراست لتتناً :ملخص

باشي ًماىي انزمٌس ًانذلالاث انتي انتي تحمهيا عنذ سهيم  سنذبادىٌ انتعزف عهى شخظيت  من عمهنا انيذف انبحار. 

ًانمقارنت .ًمن خلال انتحهيم تمكنا من انكشف عن انبيني  .ًقذ  اعتمذنا في ىذه انذراست عهى انتحهيم ىاتو انشخظيت

اد انعلاقت بين شخظيت سنذب لإيجادعهى عمهيت اعادة كتابت انحكايت  انتأكيذمن اجم  انمختهفت بين اننظٌص انممارساث

 سهيم باشي ًسنذباد في انف نيهت ًنيهت.

 انزًايت انجشائزيت انمعاطزة -سنذباد -انتناص انعانميتانحكايت  -اعادة انكتابت:  الكلمات الدلالية

 

Abstract 

This study entiteld texte and intertext in loves and aventures of Sindbad the sailor of Salim 

Bachi, the aim of our work is to identified recognize the character of  Sindbad in salim 

Bachi is novel, and try to reveal the signification that  are carried by this cgaracter. 

In this study , we relied on the intertext analysis ans comparison, so we identified the 

different practices between the texte and we confirmed the rewriting of the story, and from 

it we found the relationship betweenthe character of sandibad at salim bachi and one 

thousand and one nights tales. 

Keywords : rewriting- unvesal tale- intertextuality- Sindbad- contemporary algerian novel. 

 

 


